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Podravski. — 5. S l o v a š k e s l i č i c e Češki spisala G. Preissovl; postov. 
Fr. T o m i nše k a) Razna mnenja, b) O v č i c a . <:•) Brata steklenkarja. — 6. A d a. 
Novela. Iz hrvaščine preložil Vekoslav. — 7. H e r e e g o v i n s k a p r i po-
v e d k a ; ceski spisal Jos. D, K o m a d ; poslov. Podravski, — S. S o v r a ž n i k . 
1'oljski spisal Ostoja; poslov. Podravski. 

V v vodu se pripominja čitateljem; s T e povesti so bile tiskane v »Ko-
ledarju goriške nadškofi jc za leto 1S9Ć. in 1897.« ter v podlistkih »Soče* 
in s Pri mor c a 4 . Zbrali smo jili pa v knjigo zategadelj, ker b o d o gotovo 
dobro d o š l e (sic!) Slovencem v drugih pokrajinah, kateri jih doslej niso 
dobili pred oči. — K o se nabere t;ikili povesti zopet za i o do 13 ti-
skanih pol, izdamo jih zopet v posebni knjigi. T a k o se razširijo v širše kroge 
narodove. * 

A u s f r e m d e n Z u n g e n . E i n e H a l b m o n a t s s c h r i f t , ki jo izdaje 
»deutsche Verlugsanstalt in Stuttgart, Leipzig, Berlin, W i e n s in ki izhaja 
v zvezkih po 50 penezov (za vsako četrtletje t, j. Sest zvezkov stane 3 marke) 
pod lepim Goetheje vi m zaglavjem: „Die Epoche der Weltliteratur ist an 
der Zeit, und jeder muss jetzt dazu wirken, diese Epoche zu beschleu-
nigen*1 — ta revija je objavila v i t , zvezku lanjskega leta na str. 1005. 
do 1008. prevod znane Kersnikove novelice pod naslovom: »Im G r u n d -
b u c h c, N o v e l l e v o n J a n k o K e r s n i k . A u s d e m S1 o v e n i s c h e n 
ü b e r s e t z t v o n P r. V. * 

Gospodu prelagate!ju, ki ni nihče drugi nego naš vrh sotrudnik Fr. 
Vidic , moramo biti kvaležni za njegovo idejo, Kajti le na ta način pribo-
rimo priznanje malemu svojemu slovstvu, ako postavimo na ogled boijše 
njega proizvode n a s v e t o v n e m p r o p r i š e n . Seveda treba prevod i I cu pri 
izbiranju snovi zlasti izobraženega okusa; kajti >na mejdanu* svetovnega 
tekmovanja, v svetovni smotri nismo več »en tre nous€ — doma, kjer j t; 
vse dobro; veliki svet ne bode meril naših umotvorov z relativnim me-
rilom dobrohotnosti, nego z absolutnim svetovnim merilom. In tu pridejo 
o tem smo prepričani - zlasti do veljave naši — realisti, dasi so od naših 
ljudi še tako malo pri poznani; nje bo tudi v nan j t veliki svet za re^ne, či-
tanja vredne smatral. A kdor bi se pa drznil seznaniti tujce s tistimi našimi, 
kakor jim pravijo, »idealističnimi* izdelki, ta bi nas pred svetom g r d o osmešil. 
Prav ta negodnost za nted svet označuje tiste izdelke za to. kar so res: za 
izdelke, ki so pisani samo za — domačo rabo — »in usum Slovenorum*. 
— Zato pa svetujemo našim realistom, naj si pribore priznanja, ki ga jim 
rojaki deloma še odrekajo, na svetovnih tleh, objavljajoč prevode svojih 
izvirnikov v smotra!), kakor je >Aus fremden Zungen«. 

» M a t e r i n e s a n j e « . — b, najboljšega rodoljubnega namena je spisal 
A . Gangl dramatično sliko »Materine sanje % ki so se predstavljate v Ljub-
ljani z lepim uspehom in se brezdvomno razširijo po malih slovenskih odrih 
zlasti pri veselicah v prid družbi sv, Cirila in Metoda, — Zaradi tega tudi 
nočemo z navadnim merilom soditi tlele a, dasi kaže v tehniki nekatere ne-
dostatke in ima v dikciji nekoliko nejasnosti in pretiranosti; raje poudar-
jamo gladko ver i f ikac i jo , ki nam razodeva spretnega, tudi že »Zvonovim* 
čitateljem vrlo znanega pesnika, 
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